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The States Parties to the present Covenant, 
Considering that, in accordance with the prin
ciples proclaimed in the Charter of the United 
Nations, recognition of the inherent dignity and 
of the equal and inalienable rights of all 
members of the human family is the foundation 
of freedom, justice and peace in the world, 

Recognizing that these rights derive from the 
inherent dignity of the human person, 

Recognizing that, in accordance with the Uni
versal Declaration of Human Rights, the ideal 
of free human beings enjoying freedom from 
fear and want can only be achieved if conditions 
are created whereby everyone may enjoy his 
economic, social and cultural rights, as well as 
his civil and political rights, 

Considering the obligation of States under the 
Charter of the United Nations to promote 
universal respect for, and observance of, human 

 ,hts and freedoms׳

jlizing that the individual, having duties to 
viner individuals and to the community to 
which he belongs, is under a responsibility to 
strive for the promotion and observance of the 
rights recognized in the present Covenant, 

Agree upon the following articles: 

PART I 

A r t i c l e 1 

1. All peoples have the right of self-
determination. By virtue of that right they freely 
determine their political status and freely pursue 
their economic, social and cultural develop
ment. 

2. All peoples may, for their own ends, 
freely dispose of their natural wealth and 
resources without prejudice to any obligations 
3rising out of international economic co
operation, based upon the principle of mutual 
benefit, and international law. In no case may a 
People be deprived of t̂s own means of 
subsistence. 

3. The States Parties to the present 
Covenant, including those having responsibility 
^0r the administation of Non-Self-Governing 
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and Trust Territories, shall promote the realiza
tion of the right of self-determination, and shall 
respect that right, in conformity with the 
provisions of the Charter of the United Nations. 

PART II 
Art ic l e 2 

1. Each State Party to the present Cove
nant undertakes to take steps, individually and 
through international assistance and co
operation, especially economic and technical, 
to the maximum of its available resources, with 
a view to achieving progressively the full 
realization of the rights recognized in the 
present Covenant by all appropriate means, 
including particularly the adoption of legislative 
measures. 

2. Teh States Parties to the present 
Covenant undertake to guarantee that the rights 
enunciated in the present Covenant will be 
exercised without discrimination of any kind as 
to race, colour, sex, language, religion, politic
al of other opinion, national or social origin, 
property, birth of other status. 

3. Developing countries, with due regard 
to human rights and their national economy, 
may determine to what extent they would 
guarantee the economic rights recognized in the 
present Covenant to non-nationals. 

Art i c l e 3 

The States Parties to the present Covenant 
undertake to ensure the equal right of men and 
women to the enjoyment of all economic, social 
and cultural rights set forth in the present 
Covenant. 

Art i c l e 4 

The States Parties to the present Covenant 
recognize that, in the enjoyment of those rights 
provided by the State in conformity with the 
present Covenant, the State may subject such 
rights only to such limitations as are determined 
by law only in so far as this may be compatible 
with the nature of these rights and solely for the 
purpose of promoting the welfare in a democra
tic society. 

 גדרה עצמית, ויכבדו זכות זו, בהתאם להוראותיה של
 |'ילת האומות המאוחדות.

 חלק 2

ף 2 י ע  ס

 «1^ 1. מדינה שהיא צד באמנה זו מתחייבת לפעול, הן
 ^־במאמציה היא, הן בסיוע ובשיתוף פעולה בינלאומיים,
ז במיוחד בתחומי הכלכלה והטכניקה, עד כדי מירב ' י !  ן
' המקורות העומדיםלרשותה, למען הבטח, בשלבים, את | 
 השימוש המלא בזכויות שהוכרו באמנה זו בכל האמצ
 עים המתאימים, ובמיוחד אימוצם של אמצעי תחיקה.

 2. מדינות שהן צד באמנה זו מתחייבות לערוב
 לכך, כי השימוש בזכויות המובעות באמנה זו יהא ללא
 הפליה מכל סוג שהוא, כגון מטעמי צבע, מין, לשון, דעה
 מדינית או דעה אחרת, מוצא לאומי או חברתי, רכוש,

 יחוס, או כל מעמד אחר.

 3. ארצות מתפתחות רשאיות להחליט, תוך תשו־
 מת לב נאותה לזכויות האדם ולמצבן הכלכלי, באיזו
 מידה הן.יערבו לזכויות הכלכליות שהוכרו באמנה זו

 לגבי בני אדם שאינן אזרחיהן.

ף 3 י ע  ס

 מדינות שהן צד באמנה זו מתחייבות להבטיח את
 זכותם השווה של גברים ונשים להנאה מכל הזכויות
 הכלכליות, החברתיות והתרבותיות שפורשו באמנה זו.

ף 4 י ע  ס

 מדינות שהן צד באמנה זו מכירות, כי בהנאה
 מאותן זכויות שנקבעו על ידי המדינה בהתאם לאמנה זו,
 רשאית המדינה לסייג זכויות אלה רק באותן הגבלות
 כפי שנקבעו בחוק, ורק .באותה מידה שהדבר עשוי
 להתיישב עם טבען של זכויות אלה, ואך ורק למטרת

 קידומה של הרווחה הכללית בחברה דמוקרטית.
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 שמה• נהנים
 שווה תמורת

 (2) קיום נאות לע:
 אם להוראותי

 ב. במיתות ובריאות בע
 ג• הזדמנות שווה לכל

 לשלב מתאים גבוה יותר, בל<
 אחר לבד משיקולי ותק וכושר

 ד. מנוחה, עיתות פנ8י, ה
 העבודה וחופשות תקופתיות בת

 ימי פגרה כלליים.

ף 8 י ע  ס
 1. מדינות שהן צד באמנה

 א. זכותו של כל אדם להת*
 דים מקצועיים, ולהצטרף לאיגוד

 בכפוף לכללי הארגון הנוגע בדם
 ענייניו הכלכליים והחברתיים ושנ
 לא יוטלו על שימוש בזכות זו למענ
 והנדרשות בחברה דמוקרטית למע;
 תקנת הציבור, או לשם שמירת זכו

 הזולת.

 ב. זכותם של איגודים מקצוע
 או קונפדרציות, ואת זכותם של אלן
 איגודים מקצועיים בינלאומיים, או

 ג. זכותם של איגודים מקצועי׳
 דם באורח חופשי, בלא שום הגג
 הקבועות בחוק והנדרשות בחברה
 הבטחון הלאומי או תקנת הציבור,

 זכויות הזולת וחירויותיו.

 ד. הזכות לשבות, ובלבד שיש!

 ו

 בד!

י כל ארץ וארץ. ק י ח  ל

ד 31•-אמנה בינלאומית  כתניאמנה 1037, כי

A r t i c l e 5 

1. Nothing in the present Covenant may 
be interpreted as implying for any State, group 
or person any right to engage in any activity or 
to perform any act aimed at the destruction of 
any of the rights or freedoms recognized herein, 
or at their limitation to a greater extent than is 
provided for in the present covenant. 

2. No restriction upon or derogation 
from any of the fundamental human rights 
recognized or existing in any country in virtue 
of law, conventions, regulations or custom shall 
be admitted on the pretext that the present 
Covenant does not recognize such rights or that 
it recognizes them to a lesser extent. 

PART III 

Art ic le 6 

1. The States Parties to the present 
Covenant recognize the right to work, which 
includes the right of everyone to the opportunity 
to gain his living by work which he freely 
chooses or accepts, and will take appropriate 
steps to safeguard this right. 

2. The steps to be taken by a State Party 
to the present Covenant to achieve the full 
realization of this right shall include technical 
and vocational guidance and training progranm-
mes, policies and techniques to achieve steady 
economic, social and cultural development and 
full and productive employment under condi
tions safeguarding fundamental political and 
economic freedoms to the individual. 

Art ic le 7 

The States Parties to the present Covenant 
recognize the right of everyone to the enjoy
ment of just and favourable conditions of work, 
which ensure, in particular: 

(a) Remuneration which provides all 
workers, as a minimum, with: 

(i) Fair wages and equal remunera
tion for work of equal value 
without distinction of any kind, 
in particular women being 

ף 5 י ע  ס

 1. אין באמנה זו דבר אשר ניתן לפרשו כמורה על
 כל זבות שהיא בידי מדינה, קבוצה או יחיד, לעסוק
 בפעילות או לבצע מעשה אשר תכליתם הכחדתן של
 זהויות או חירויות שהוכרו באמנה זו, או הגבלתן במידה

 גדולה מכפי שנקבע באמנה זו.

 2. לא תותר הגבלה או גריעה לגבי זכויות יסוד
 של האדם המוכרות או הקיימות בכל ארץ שהיא בתוקף
 חוקים, אמנות, תקנות או נהגים, באמתלא כי אין אמנה
 זו מכירה באותן זכויות, או כי היא מכירה בהן במידה

 קטנה יותר.

 חלק 3

ף 6 י ע  ס

 1. מדינות שהן צד באמנה זו מכירות בזכות
- לעבודה, הכוללת את זכותו של כל אדם להשיג אפשרות
 ; להשתכר למחייתו בעבודה שיבחר בה, או יקבלנה,

 '; י באורח חופשי, והן ינקטו צעדים מתאימים כדי להבטיח
 !_ זכות זו.

 •) 2. הצעדים שתנקוט מדינה שהינה צד באמנה זו
 ^ כדי להשיג את מימושה המלא של הזכות האמורה יכללו
 >; הדרכה והכשרה טכניות ומקצועיות, קוי פעולה וטכני
 :־• קות שיש בהם כדי להבטיח התפתחות כלכלית, חברתית
 . ותרבותית מתמדת ותעסוקה מלאה ויצרנית בתנאים
 י אשר יבטיחו ליחידים את ההנאה מחירויות היסוד

 המדיניות והכלכליות.

ף 7 י ע  ס

 מדינות שהן צד באמנה זו מכירות בזכותו של כל
 אדם להנאה מתנאי עבודה צודקים ונאותים, אשר יספקו

 במיוחד:

 א. תשלום המבטיח לכל העובדים, בחינת מיני

 (!) שכר הוגן ותשלום שווה תמורת עבודה
 בעלת ערך שווה, בלא הפליה מכל סוג
 שהוא? במיוחד יובטחו לנשים תנאי
 עבודה שאינם נופלים מן התנאים

 מום:
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guaranteed conditions of work 
not inferior to those enjoyed by 
men, with equal pay for equal 
work; 

(ii) A decent living for themselves 
and their families in accordance 
with the provisions of the present 
Covenant; 

(b) Safe and healthy working conditions; 

(c) Equal opportunity for everyone to be 
promoted in his employment to an appropriate 
higher level, subject to no considerations other 
than those of seniority and competence; 

(d) Rest, leisure and reasonable limita
tion of working hours and periodic holidays 
with pay, as well as remuneration for public 
holidays. 

Art i c l e 8 

1. The States Parties to the present 
Covenant undertake to ensure: 

(a) The right of everyone to form trade 
unions and join the trade union of his choice, 
subject only to the rules of the organization 
concerned, for the promotion and protection of 
his economic and social interests. No restric
tions may be placed on the exercise of this right 
other than those prescribed by law and which 
are necessary in a democratic society in the 
interests of national security or public order or 
for the protection of the rights and freedoms of 
others; 

(b) The right of trade unions to establish 
national federations or confederations and the 
right of the latter to form or join international 
trade-union organizations; 

(c) The right of trade unions to function 
freely subject to no limitations other than those 
prescribed by law and which are necessary in a 
democratic society in the interests of national 
security or public order or for the protection of 
the rights and freedoms of others; 

(d) The right to strike, provided that it is 
exercised in conformity with the laws of the 
particular country. 

 שמהם נהנים גברים, והן יקבלו תשלום
 שווה תמורת עבודה שווה; וכן

 קיום נאות לעצמם ולמשפחותיהם בהת׳
 אם להוראותיה של אמנה זו;

(2) 

 ב. בטיחות ובריאות בעבודה,

 ג. הזדמנות שווה לכל אדם להתקדם בעבודתו
 לשלב מתאים גבוה יותר, בלא להתחשב בכל שיקול

 אחר לבד משיקולי ותק וכושר;

 ד. מנוחה, עיתות פנאי, הגבלה סבירה של שעות
 העבודה וחופשות תקופתיות בתשלום, וכן תשלום בעד

 ימי פגרה כלליים.

ף 8 י ע  ס

 1. מדינות שהן צד באמנה זו מתחייבות להבטיח:

 א. זכותו של כל אדם להתאגד עם אחרים לאיגו
 דים מקצועיים, ולהצטרף לאיגוד מקצועי לפי בחירתו,
 בכפוף לכללי הארגון הנוגע בדבר בלבד, לשם קידום
 ענייניו הכלכליים והחברתיים ושמירתם. שום הגבלות
 לא יוטלו על שימוש בזכות זו למעט אלו שנקבעו בחוק,
 והנדרשות בחברה דמוקרטית למען הבטחון הלאומי או
 תקנת הציבור, או לשם שמירת זכויותיו וחירויותיו של

 הזולת.

 ב. זכותם של איגודים מקצועיים להקים פדרציות
 או קונפדרציות, ואת זכותם של אלה להתאגד לארגוני
 איגודים מקצועיים בינלאומיים, או להצטרף אליהם;

 ג. זכותם של איגודים מקצועיים למלא את תפקי
 דם באורח חופשי, בלא שום הגבלות, לבד מאלה
 הקבועות בחוק והנדרשות בחברה דמוקרטית למען
 הבטחון הלאומי או תקנת הציבור, או לשם שמירת

 זכויות הזולת וחירויותיו.

 ד. הזכות לשבות, ובלבד שישתמשו בה בהתאם
 לחוקי כל ארץ וארץ.

Ar t i c l e 5 

1. Nothing in the present 
be interpreted as implying for ai 
or person any right to engage in 
to perform any act aimed at the 
any of the rights or freedoms rec 
or at their limitation to a greate 
provided for in the present cc 

2. No restriction upon 
from any of the fundamental 
recognized or existing in any c 
of law, conventions, regulation? 
be admitted on the pretext t 
Covenant does not recognize si 
it recognizes them to a lesse 

PART III 
Art i c l e 6 

1. The States Parties 
Covenant recognize the right 
includes the right of everyone t 
to gain his living by work 
chooses or accepts, and will 
steps to safeguard this right 

2. The steps to be takê  
to the present Covenant to 
realization of this right shall] 
and vocational guidance and tl 
mes, policies and techniques[ 
economic, social and cultural 
full and productive employr 
tions safeguarding fundamt 
economic freedoms to the 

Art i c l e 

The States Parties to th| 
recognize the right of ever 
ment of just and favourable! 
which ensure, in partícula J 

(a) Remuneration 
workers, as a minimum, 

(i) Fair wages 
tion for wc 
without distj 
in particuj 

1 0 9 
ח 1037, כרך 31. - *מ״ז בינלאומית בדבר זכויות כלכליות, חברתיות ותרבותיות. נ מ , י ב ת  י זכויות כלכליות, חברתיות ותרבותיות. כ



2. This article shall not prevent the 
imposition of lawful restrictions on the exercise 
of these rights by members of the armed forces 
or of the police or of the administration of the 
State. 

3. Nothing in this article shall authorize 
States Parties to the International Labour Orga
nisation Convention of 1948 concerning Free
dom of Association and Protection of the Right 
to Organize to take legislative measures which 
would prejudice, or apply the law in such a 
manner as would prejudice, the guarantees 
provided for in that Convention. 

Art ic le 9 
The States Parties to the present Covenant 

recognize the right of everyone to social 
security, including social insurance. 

Art i c l e 10 

The States Parties to the present Covenant 
recognize that: 

1. The widest possible protection and 
assistance should be accorded to the family, 
which is the natural and fundamental group unit 
of society, particularly for its establishment and 
while it is responsible for the care and education 
of dependent children. Marriage must be en
tered into with the free consent of the intending 
spouses. 

2. Special protection should be accorded 
to mothers during a reasonable period before 
and after childbirth. During such period work
ing mothers should be accorded paid leave or 
leave with adequate social security benefits. 

3. Special measures of protection and 
assistance should be taken on behalf of all 
children and young persons without any discri
mination for reasons of other conditions. Chil
dren and young persons should be protected 
from economic and social exploitation. Their 
employment in work harmful to their morals or 
health or dangerous to life or likely to hamper 
their normal development should be punishable 
ty law. States should also set age limits 
below which the paid employment of child 
labour should be prohibited and punishable by 
law. 

 2 סעיף זה אין בו כדי למנוע החלתן של הגבלות
 ףוחיות על שימוש בזכויות אלה לגבי אנשי הכוחות
 דמזוינים או אנשי המשטרה, או אנשי המינהל הציבורי.

 3. אין בסעיף זה כדי להרשות למדינות שהן צד
 באמנת העבודה הבינלאומית משנת 1948, בדבר חופש
 ההתאגדות והגנת הזכות להתארגן, לנקוט אמצעים
 תחיקתיים העלולים לפגוע בערבויות שנקבעו באותה
 אמנה, או להחיל את החוק באופן העלול לפגוע בערבו׳

 יות האמורות.

ף 9 י ע  ס

 מדינות שהן צד באמנה זו מכירות בזכותו של כל
 אדם לבטחון סוציאלי, לרבות ביטוח סוציאלי.

ף 10 י ע  ס

 מדינות שהן צד באמנה זו מכירות כי:

 1. יש להעניק הגנה וסיוע רחבים ככל האפשר
 למשפחה, שהיא יחידת היסוד הטבעית של החברה,
 במיוחד לשם כינונה, וכן כל זמן שהיא נושאת באחריות
 לטיפול בילדים תלויים וחינוכם. נישואין ייערכו בהסכ

 מתם החופשית של בני הזוג המיועדים.

 2. הגנה מיוחדת תוענק לאמהות במשך תקופה
 סבירה לפני הלידה ולאחריה. במשך תקופה זו יעניקו
 לאמהות עובדות חופשה בתשלום או חופשה בגמלאות

 נאותות מטעם הביטוח הסוציאלי.

 3. יינקטו אמצעי הגנה וסיוע מיוחדים למען כל
 הילדים ובני אדם צעירים, בלא כל הפליה בגין יחוס או
 תנאים אחרים. ילדים ובני אדם צעירים יהיו מוגנים מפני
 ניצול כלכלי וחברתי. החוק יקבע עונשים על העסקתם
 בעבודה המזיקה למוסר שלהם או לבריאותם, או
 המסכנת את חייהם או העלולה לעכב את התפתחותם
 הסדירה. כמו כן יקבעו המדינות מיגבלות גיל אשר
 מתחתן תיאסר העסקת ילדים בתשלום ותהא ענישה

 בחוק.

 כתבי אמנה 1035, כרך 31. - אמנה בינלאומית בדבר זכויות כלכליות, חברתיות ותרבותיי"•
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Art ic le 1 1 

1. The States Parties to the present 
Covenant recognize the right of everyone to an 
adequate standard of living for himself and his 
family, including adequate food, clothing and 
housing, and to the continuous improvement of 
living conditions. The States Parties will take 
appropriate steps to ensure the realization of this 
right, recognizing to this effect the essential 
importance of international co-operation based 
on free consent. 

2. The States Parties to the present 
Covenant, recognizing the fundamental right of 
everyone to be free from hunger, shall take, 
individually and through international co
operation, the measures, including specific 
programmes, which are needed: 

(a) To improve methods of production, 
conservation and distribution of food by making 

,..,.full use of technical and scientific knowledge, 
• by disseminating knowledge of the principles of 
, : nutrition and by developing or reforming agra

rian systems in such a way as to achieve the 
most efficient development and utilization of 
natural resources; 

(b) Taking into account the problems of 
both food-importing and food-exporting coun
tries, to ensure an equitable distribution of 
world food supplies in relation to need. 

Art ic le 12 

1. The States Parties to the present 
Covenant recognize the right of everyone to the 
enjoyment of the highest attainable standard of 
physical and mental health. 

2. The steps to be taken by the States 
Parties to the present Covenant to achieve the 
full realization of this right shall include those 
necessary for: 

(a) The provision for the reduction of the 
stillbirth-rate and of infant mortality and for the 
healthy development of the child; 

(b) The improvement of all aspects of 
environmental and industrial hygiene; 

ף 11 י ע  ס

 1. מדינות שהן צד באמנה זו'מכירות בזכות כל
 אדם לרמת חיים נאותה עבורו ועבור משפחתו, לרבות
 מזון, מלבושים ודיור נאותים, ולשיפור מתמיד בתנאי
 קיומו. המדינות כאמור ינקטו צעדים מתאימים כדי
 :להבטיח את מימוש הזכות האמורה, ולתכלית זו מכירות
 בחיוניותו של שיתוףיפעולה בינלאומי מבוסס על

 הסכמה מרצון.

 2. מדינות שהן צד באמנה זו, בהכירן בזכותו
 הבסיסית של כל אדם להיות מוגן מפני רעב, ינקטו כל
 אחת לחוד ותוך שיתוף-פעולה בינלאומי, את האמצעים,

 לרבות תכניות מיוחדות, הדרושים כדי:

 א. לשפר שיטות יצור, שימור וחלוקת מצרכי
 מזון, אגב ניצולו המלא של ידע טכני ומדעי, הפצת ידע
 בדביר עקרונות תזונה, ובאמצעות פיתוחם או תיקונם
 של שיטות חקלאיות, באופן אשר יבטיח את פיתוחם ואת

 ניצולם היעילים ביותר של משאבי הטבע;

 ב. להבטיח חלוקה צודקת של מלאי המזון
 העולמיים בזיקה לצרכים, בהתחשב בבעיות הניצבות
 לפני ארצות המייבאות מזון ואלה המייצאות מזון כאחד.

ף 12 י ע  ס

 1. מדינות שהן צד באמנה זו מכירות בזכות כל
 ליהנות מרמת הבריאות הגופנית והנפשית הגבוהה ביותר

 שאפשר להשיגה.

 2. הצעדים שיינקטו בידי מדינות בעלות אמנה זו
 למען השג את מימושה המלא של הזכות האמורה יכללו

 אותם צעדים הנחוצים כדי להבטיח:

 א. הפחתה בשיעור לידות־דומה ותמותת תינו־
 קות, והתפתחותו הבריאה של הילד,־

 ב. שיפור בכל היבטי הגהות הסביבתית
 והתעשייתית;

2. This article shall n 
imposition of lawful restrictions 
of these rights by members of t 
0 r of the police or of the admi 
State. 

3. Nothing in this artick 
States Parties to the Internation 
nisation Convention of 1948 c 
dom of Association and Proteci 
to Organize to take legislative 
would prejudice, or apply the 
manner as would prejudice, 
provided for in that Conventi 

Ar t i c l e 9 
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recognize the right of evei 
security, including social insi 
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The States Parties to the \ 
recognize that: 

1. The widest possibld 
assistance should be accordej 
which is the natural and funda 
of society, particularly for its 
while it is responsible for the 
of dependent children. MarrJ 
tered into with the free conse 
spouses. 

2. Special protection sh 
to mothers during a reason 
and after childbirth. During 
ing mothers should be accoj 
leave with adequate social 

3. Special measures 
assistance should be take 
children and young persons 
mination for reasons of oth 
dren and young persons 
from economic and social 
employment in work harm 
health or dangerous to life 
their normal development 
by law. States should 
below which the paid e 
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law. 
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 מילגות, ולשפר בהתמדה את התנ
 ההוראה.

 3. מדינות שהן צד באמנה
 חופש ההורים, ובאשר הדבו
 האפוטרופםים החוקיים, לבחור
 אחרים מאלה שהוקמו בידי הרשויו
 אים אחרי נורמות המינימום 1
 שהמדינה עשויה לקובען או לאשר
 הדתי והמוסרי של ילדיהם יהא ו

 4. שום הוראה.בסעיף זה ;
 בחירותם של יחידים ושל גופים לו
 חינוך, בכפוף לכך כי תמיד יישמרו
 בס״ק 1, וכי החינוך הניתן במוסדו
 נורמות המינימום, שהמדינה עשויו

 סעיף 14

 מדינה שהיא צד באמנה זו, אשו
 בה לא היה ביכולתה להבטיח בתחום

 שטחי־ארץ תחת שיפוטה, חינוך י
 מתחייבת, בתוך שנתיים ימים, לעג
 פעולה מפורטת לשם ביצועו בשלבים
 חינוך חובה חינם לכל, בתוך מספר שג

 בתכנית האמורה.

ף 15 י ע  ס
 1. מדינות שהן צד באמנה מכירו(

 ;אדם:

 א. להשתתף בחיי התרבות;

 ב. ליהנות מיתרונות הקידמה המד

 ג. ליהנות מן ההגנה על הזכו
 והחומריות הנובעות מכל יצירה מדעית

 אמנותית שהוא מחברה.

(c) The prevention, treatment and control 
of epidemic, endemic, occupational and other 
diseases; 

(d) The creation of conditions which 
would assure to all medical service and medical 
attention in the event of sickness. 

Art ic le 13 

1. The States Parties to the present 
Covenant recognize the right of everyone to 
education. They agree that education shall be 
directed to the full development of the human 
personality and the sense of its dignity, and 
shall strengthen the respect for human rights 
and fundamental freedoms. They further agree 
that education shall enable all persons to 
participate effectively in a free society, promote 
understanding, tolerance and friendship among 
all nations and all racial, ethnic or religious 
groups, and further the activities of the United 
Nations for the maintenance of peace. 

2. The States Parties to the present 
Covenant recognize that, with a view to achiev
ing the full realization of this right: 

;(a) Primary education shall be compul
sory and available free to all; 

(b) Secondary education in its different 
forms, including technical and vocational 
secondary education, shall be made gengrally 
available and accessible to all by every 
appropriate means, and in particular by the 
progressive introduction of free education; 

(c) Higher education shall be made 
equally accessible to all, on the basis of 
capacity, by every appropriate means, and in 
particular by the progressive introduction of 
free education; 

(d) Fundamental education shall be en
couraged or intensified as far as possible for 
those persons who have not received or com
pleted the whole period of their primary educa
tion; 

, של מחלות מדבקות, אתרניוח, עה י  ג. מנ
 תעסוקתיות ואחרות, טיפול במחלות אלה ופיקוח עליהן;

 ד. יצירת תנאים נאותים אשר יבטיחו לכל שירו
 תי בריאות וטיפול רפואי במקרה של מחלה.

ף 13 י ע  ס

 1. מדינות שהן צד באמנה זו מכירות בזכות כל
 אדם לחינוך. הן מסכימות, כי החינוך ייועד לפיתוחן
 המלא של אישיות האדם ותחושת כבודו, ולחזק את
 כיבוד זכויות האדם וחירויות היסוד. עוד מסכימות הן כי
 החינוך ייועד לאפשר לכל אדם להשתתף בפועל בחברה
 חופשית, לקדם הכנה, סובלנות ורעות בין כל האומות
 והקבוצות הגזעיות, האתניות או הדתיות, ולקדם את

 פעולת האומות המאוחדות למען קיום השלום.

 2. מדינות שהן צד באמנה זו מכירות, כי לשם
 השגת מימושה המלא של הזכות האמורה -

 א. יהא חינוך יסוד חובה וזמין חינם לכל;

 ב. יהא חינוך תיכון לצורותיו השונות, לרבות
 חינוך תיכון טכני ומקצועי, נחלת הכלל ונגיש לכל בכל
 אמצעי מתאים. לרבות הנהגת חינוך חינם בשלבים?

 ג. יהא חינוך גבוה נגיש באותה מידה לכל,
 על-יםוד יכולת בכל אמצעי מתאים, לרבות הנהגת חינוך

 חינם בשלבים.

 ד יעודד או יוגבר החינוך הבסיסי במידת האפ־
 שר, למען אותם אנשים שלא קיבלו חינוך היסוד שלהם

 או'שלא השלימו את תקופתו המלאה.

\ r h n f development of a system of 
schools at all levels shall be actively pursued, 
a " adequate fellowship system shall be estab-

 ה יש להמשיך באורח פעיל בפיתוחה של מערכת
 בתי ספר בכל הרמות, להקים שיטה נאותה של מתן
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lished, and the material conditions of teaching 
staff shall be continuously improved. 

3. The States Parties to the present 
Covenant undertake to have respect for the 
liberty of parents and, when applicable, legal 
guardians, to choose for their children schools, 
other than those established by the public 
authorities, which conform to such minimum 
educational standards as may be laid down or 
approved by the State and to ensure the | 
religious and moral education of their children i 
in conformity with their own convictions. j 

4. No part of this article shall be con- | 
strued so as to interfere with the liberty of I 
individuals and bodies to establish and direct 
educational institutions, subject always to the 
observance of the principles set forth in para
graph 1 of this article and to the requirement 
that the education given in such institutions 
shall conform to such minimum standards as 
may be laid down by the State. 

Ar t i c l e 14 

Each State Party to the present Covenant 
which, at the time of becoming a Party, has not 
been able to secure in its metropolitan territory 
or other territories under its jurisdiction compul
sory primary education, free of charge, under
takes, within two years, to work out and adopt a 
detailed plan of action for the progressive 
implementation, within a reasonable number of 
years, to be fixed in the plan, of the principle of 
compulsory education free of charge for all. 

Ar t i c l e 15 

1. The States Parties to the present 
Covenant recognize the right of everyone: 

(a) To take part in cultural life; 

(b) To enjoy the benefits of scientific 
progress and its applications; 

(c) To benefit from the protection of the 
moral and material interests resulting from any 
scientific, literary or artistic production of 
which he is the author. 

ל ג ל ס ם ש י י ר מ ו ח ם ה י א נ ת ת ה ה א ד מ ת ה ר ב פ ש ל  11:מילגות, ו

• ה א ר ו ה ה ( ! [ 

ת ד א ב כ ת ל ו ב י י ח ת ה זו מ נ מ א ן צד ב ה ת ש ו נ י ד ' 3. מ 3 
ש פ ו ת ח , א ם י ש ר י ב ד ר ה ש א ב , ו ם י ר ו ה ה ' ש פ ו  4 ח

ר פ י ס ת ם ב ה י ד ל י ר ל ו ח ב , ל ם י י ק ו ח  1 האפוטרופםים ה
׳ ל מ מ , ה ת ו י ר ו ב י צ ת ה ו י ו ש ר ו בידי ה מ ק ו ה ה ש ל א  אחרים מ
י פ , כ ך ו נ י ח ם ה ו ח ת ם ב ו מ י נ י מ ת ה ו מ ר ו י נ  ^ אים אחר
ם כ ו נ י י ח ח כ י ט ב ה ל , ו ן ר ש א ן או ל ע ב ו ק ה ל י ו ש  י שהמדינה ע

. ם ת ר כ ה ם ל א ת ה הא ב הם י לדי ל י י ש ר ס ו מ ה  הדתי ו

ת ע ג ו פ ה כ ש ר פ ף זה אין ל י ע ס ב . ה א ר ו ם ה ו  4. ש
ת ו ד ס ו ל מ ה נ ל ם ו י ק ה ם ל י פ ו ל ג ש ם ו די חי ל י  בחירותם ש
ו ע ב ו ה ת ש ו נ ו ר ק ע ו ה ר מ ש י ד י י מ ך כי ת כ ף ל ו פ כ  חינוך, ב
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ף 14 י ע  ס

ד צ ה ל ת ו י ת ה ע ר ב ש ה זו, א נ מ א א צד ב י ה ה ש נ  מדי
ר א ש , או ב ה י ח ט ם ש ו ח ת ח ב י ט ב ה ה ל ת ל ו כ י ה ב א הי  בה ל
, ם נ י ה ח ב ו ד ח סו ך י ו נ י , ח ה ט ו פ י ת ש ח ־ארץ ת  שטחי
ת י נ כ ץ ת מ א ל ד ו ב ע ם, ל ם ימי י י ת נ ך ש ו ת , ב ת ב י י ח ת  מ
, י נ ו ר ק ח ע ר ו א , ב ם י ב ל ש ו ב ע ו צ י ם ב ש ת ל ט ר ו פ לה מ  פעו
ע ב ק י י ר ש י ב ם ס י נ ר ש פ ס ך מ ו ת , ב ל כ ם ל נ י ה ח ב ו  חינוך ח

. ה ר ו מ א ת ה י נ כ ת  ב

ף 15 י ע  ס

ל ל כ ו ש ת ו כ ז ת ב ו ר י כ ה מ נ מ א ן צד ב ה ת ש ו נ י ד  1. מ
 אדם:

? ת ו ב ר ת י ה י ח ף ב ת ת ש ה  א. ל

ה; ת ושימושי ת הקידמה המדעי ו נ ו ר ת י ת מ ו נ ה י  ב. ל

ת ו י ר ס ו מ ת ה ו י ו כ ל הז ה ע נ ג ה ת מן ה ו נ ה י  ג. ל
ת או י ת ו ר פ , ס ת י ע ד ה מ ר י צ ל י כ ת מ ו ע ב ו נ ת ה ו י ר מ ו ח ה  ו

. ה ר ב ח ת שהוא מ י ת ו ג מ  א
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2. The steps to be taken by the States 
Parties to the present Covenant to achieve the 
full realization of this right shall incllude those 
necessary for the conservation, the development 
and the diffusion of science and culture. 

3. The States Parties to the present 
Covenant undertake to respect the freedom 
indispensable for scientific research and crea
tive activity. 

4. The States Parties to the present 
Covenant recognize the benefits to be derived 
from the encouragement and development of 
international contacts and co-operation in the 
scientific and cultural fields. 

PART IV 
Art i c l e 16 

1. The States Parties to the present 
Covenant undertake to submit in conformity 
with this part of the Covenant reports on the 
measures which they have adopted and the 
progress made in achieving the observance of 
the rights recognized herein. 

2. (a) All reports shall be submitted to 
the Secretary-General of the United Nations, 
who shall transmit copies to the Economic and 
Social Concil for consideration in accordance 
with the provision of the present Covenant. 

(b) The Secretary-General of the United 
National shall also transmit to the specialized 
agencies copies of the reports, or any relevant 
parts therefrom, from States Parties to the 
present Covenant which are also members of 
these specialized agencies in so far as these 
reports, or parts therefrom, relate to any matters 
which fall within the responsibilities of the said 
agencies in accordance with their constitutional 
instruments. 

Ar t i c l e 17 

1. The States Parties to the present 
! Covenant shall furnish their reports in stages, in 
•i accordance with a programme to be established 
0y the Economic and Social Council within one 

year of the entry into force of the present 
!Covenant after consultation with the States 

Part 1es and the specialized agencies concerned. 

ה זו כדי נ מ א ן ב ה ת ש ו נ י ד ו מ ט ק נ י ם ש י ד ע צ  2. ה
ו ל ל כ ה י ר ו מ א ת ה ו כ ז ל ה א ש ל מ ה ה ש ו מ י ת מ ג א י ש ה  ל
, ת ו ב ר ת ה ע ו ד מ ם ה ו י ם ק ש ם ל י ש ר ד נ ם ה ם צעדי ת ו  א

. ם ת צ פ ה ם ו ח ו ת י  פ

ת ד א ב כ ת ל ו ב י י ח ת ה מ נ מ א ן צד ב ה ת ש ו נ י ד  3. מ
. ת ר צ ו ת י ו ל י ע פ ל ר מדעי ו ק ח מ י ל נ ו י ח ש ה פ ו ח  ה

ת ל ע ו ת ת ב ו ר י כ ה מ נ מ א ן צד ב ה ת ש ו נ י ד  4. מ
ף ו ת י ש ם ו י ע ג מ ל ה ם ש ח ו ת י פ ם ו ד ו ד י ע ק מ י פ ה ן ל ת י נ  ש

. ת ו ב ר ת ה ע ו ד מ י ה מ ו ח ת ם ב י י מ ו א ל נ י ב ה ה ל ו ע פ  ה

 חלל! 4

ף 16 י ע  ס

, ש י ג ה ת ל ו ב י י ח ת ה זו מ נ מ א ן צד ב ה ת ש ו נ י ד  1. מ
ת ו נ ו ב ש ח ם ו י נ י , ד ה נ מ א ל ה ק זה ש ל ת ח ו א ר ו ה ם ל א ת ה  ב
ה כדי ת ש ע נ ת ש ו מ ד ק ת ה ל ה ע ו ו צ מ י א ם ש י ד ע צ ל ה  ע

. ה נ מ א ו ב ר כ ו ה ת ש ו י ו כ ז ד ה ו ב י ת כ ח א י ט ב ה  ל

ר י כ ז מ ו ל ש ג ו ת י ו נ ו ב ש ח ה ם ו י נ י ל הד  2. א. כ
ם י ק ת ע ר ה י ב ע ר י ש , א ת ו ד ח ו א מ ת ה ו מ ו א ל ה י ש ל ל כ  ה
, ן ו ם עי ש ת ל י ת ר ב ח ה ת ו י ל כ ל כ ה ה צ ע ו מ ל ה ם א ה  מ

ה זו; נ מ ת א ו א ר ו ה ם ל א ת ה  ב

ר י ב ע ת י ו ד ח ו א מ ת ה ו מ ו א ל ה י ש ל ל כ ר ה י כ ז מ  ב. ה
ת ו נ ו ב ש ח ם ו י נ י ל ד ם ש י ק ת ע ת ה ו ד ח ו י מ ת ה ו י ו נ כ ו ס ם ל  ג
ן ה ת ש ו נ י ד ם מ ע ט , מ ם ה ם מ י מ י א ת ם מ י ק ל ל ח , או ש ה ל  א
, ת ו ר ו מ א ת ה ו ד ח ו י מ ת ה ו י ו נ כ ו ס ת ב ו ר ב ם ח ג ה ו נ מ א ד ב  צ
, ם ה ם מ י ק ל ו ח , א ת ו נ ו ב ש ח ם ו י נ ם די ת ו א ה ש ד י מ ה ב  ב
ת ו י ו נ כ ו ס ל ה ן ש ת ו י ר ח ם א ו ח ת ן ב ה ת ש ו ל א ש ם ב י נ  ד

. ם י י ת ק ו ח ן ה ה י כ מ ס מ ם ל א ת ה ת ב ו ר ו מ א  ה

ף 17 י ע  ס

ם י נ י ת הד ו א ק פ ס ה י נ מ א ד ב ן צ ה ת ש ו נ י ד  1. מ
ע ב ק ת ת ש י נ כ ו ת ם ל א ת ה , ב ם י ב ל ש ן ב ה ל ת ש ו נ ו ב ש ח ה  ו
ת ע ת מ ח ה א נ ך ש ו ת ת ב י ת ר ב ח ה ת ו י ל כ ל כ ה ה צ ע ו מ  ה
ת ו נ י ד ם מ ת ע ו צ ע י י ת ר ה ח א , ל ה פ ק ו ת ו ל ה ז נ מ ת א ס י נ  כ
. ר ב ד ת ב ו ע ג ו נ ת ה ו ד ח ו י מ ת ה ו י ו נ כ ו ס ה ה ו נ מ א ן צד ב ה  ש
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2. Reports may indicate factors and diffi
culties affecting the degree of fulfilment of 
obligations under the present Covenant. 

3. Where relevant information has pre
viously been furnished to the United Nations or 
to any specialized agency by any State Party to 
the present Covenant, it will not be necessary to 
reproduce that information, but a precise refer
ence to the information so furnished will 
suffice. 

A r t i c l e 18 

Pursuant to its responsibilities under the 
Charter of the United Nations in the field of 
human rights and fundamental freedoms, the 
Economic and Social Council may make 
arrangements with the specialized agencies in 
respect of their reporting to it on the progress 
made in achieving the observance of the 
provisions of the present Covenant falling 
within the scope of their activities. These 
reports may include particulars of decisions and 
recommendations on such implementation 
adopted by their competent organs. 

A r t i c l e 19 

The Economic and Social Council may 
transmit to the Commission on Human Rights 
for study and general recommendation or as 
appropriate for information the reports concern
ing human rights submitted by the specialized 
agencies in accordance with article 18. 

A r t i c l e 20 

The States Parties to the present Covenant 
and the specialized agencies concerned may 
submit comments to the Economic and Social 
Council on any general recommendation under 
article 19 or reference to such general recom
mendation in any report of the Commission on ! 
Human Rights or any documentation referred to 
therein. 

A r t i c l e 2 1 

The Economic and Social Council may 
submit from time to time to the General 
Assembly reports with recommendations of a 
general nature and a summary of the informa-

 2. הדינים וחשבונות יכולים לציין את הגורמים
 והקשיים המונעים ממדינות אלה למלא בשלמות אחרי

 ״ההתחייבויות שנקבעו באמנה זו.

 3. מקום שמידע הנוגע בדבר סופק מכבר לאומות
 המאוחדות, או לאחת הסוכנויות המיוחדות, מטעם מדינה
 שהיא באמנה זו, לא יהא נחוץ לחזור ולהמציא את
 המידע האמור, די יהא בציון סימוכין מדויק למידע

 שסופק כך׳

ף 18 י ע  ס

 בהתאם להתחייבויותיה עליפי מגילת האומות
 המאוחדות בתחום זכויות האדם וחירויות היסוד, רשאית
 המועצה הכלכלית והחברתית לערוך סידורים עם
 הסוכנויות המיוחדות בנוגע לדינים וחשבונות שהיא
 מקבלת מאותן סוכנויות בדבר התקדמות בהבטחת קיום
 הוראות, של אמנה זו, השייכות לתחום פעילויותיהן.
 דינים וחשבונות אלה יכול שיכללו פרטים בדבר החלטות
 והמלצות בנידון שאומצו בידי הגופים המוסמכים של

 הסוכנויות האמורות.

ף 19 י ע  ס

 המועצה הכלכלית והסוציאלית רשאית להעביר
 לוועדה לזכויות האדם, לשם עיון והמלצה כללית, או
 מקום שראוי, לשם יידוע, דינים וחשבונות הנוגעים
 לזכויות האדם שהגישו המדינות בהתאם לסעיפים
 17-16 ואת הדינים והחשבונות הנוגעים לזכויות האדם

 שהגישו הסוכנויות המיוחדות בהתאם לסעיף 18.

ף 20 י ע  ס
 מדינות שהן צד באמנה וסוכנויות מיוחדות הנוגעות
 בדבר רשאיות להגיש למועצה הכלכלית והחברתית
 הערות בדבר המלצה כללית לפי סעיף 19, או בדבר
 סימוכין להמלצה כללית כאמור, בדין וחשבון של הוועדה

 לזכויות האדם או בכל מסמך המאוזכר בו.

ף 21 י ע  ס

 המועצה הכלכלית והחברתית רשאית להגיש מזמן
 לזמן לעצרת הכללית דינים וחשבונות ובהם המלצות
 כעלות אופי כללי וסיכום המידע שנתקבל מהמדינות
 שהן צד באמנה והסוכנויות המיוחדות בדבר האמצעים
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I 

tion received from the States Parties to the 
present Covenant and the specialized agencies 
on the measures taken and the progress made in 
achieving general observance of the rights 
recognized in the present Covenant. 

Art i c l e 22 

The Economic and Social Council may 
bring to the attention of other organs of the 
United Nations, their subsidiary organs and 
specialized agencies concerned with furnishing 
technical assistance any matters arising out of 
the reports referred to in this part of the present 
Covenant which may assist such bodies in 
deciding, each within its field of competence, 
on the advisability of international measures 
likely to contribute to the effective progressive 
implementation of the present Covenant. 

A r t i c l e 23 

The States Parties to the present Covenant 
agree that international action for the achieve
ment of the rights recognized in the present 
Covenant includes such methods as the conclu
sion of conventions, the adoption of recom
mendations, the furnishing of technical assist
ance and the holding of regional meetings and 
technical meetings for the purpose of consulta
tion and study organized in conjunction with the 
Governments concerned. 

A r t i c l e 24 

Nothing in the present Covenant shall be 
interpreted as impairing the provisions of the 
charter of the United Nations and of the 
constitutions of the specialized agencies which 
define the ' respective responsibilities of the 
various organs of the United Nations and of the 
specialized agencies in regard to the matters 
dealt with in the present Covenant. 

A r t i c l e 25 

Nothing in the present Covenant shall be 
interpreted as impairing the inherent right of all 

,-peoples to enjoy and utilize fully and freely 
t ^ e i r natural wealth and resources. 

י ש ל ל כ ן ה מ ו י ת ק ח ט ב ה ה ב ג ש ו ה ת ש ו מ ד ק ת ה ה ו ו ט ק נ נ  ש
ה זו. נ מ א ו ב ר כ ו ה ת ש ו י ו כ ז  ה

ף 22 י ע  ם

א י ב ה ת ל י א ש ת ר י ת ר ב ח ה ת ו י ל כ ל כ  המועצה ה
 ח ו א מ ת ה ו מ ו א ל ה ם ש י ר ח א ם ה י פ ו ג ל ה ם ש ב ת ל מ ו ש ת  ל
ת ו ד ח ו י ת מ ו י ו נ כ ו כן ס ן ו ה ר ל ש ה א נ ש מ י ה פ ו , ג ת ו  ד
ם י נ י ם מד י ע ב ו נ ם ה י נ י י נ , ע י נ כ ע ט ו י ת ס ק פ ס ה ת ב ו ק ס ו ע  ה
ם כדי ה ש ב י , ש ה נ מ א ל ה ק זה ש ל ח ם ב י ר כ ז ו א ת מ ו נ ו ב ש ח  ו
, ו ת ו כ מ ם ס ו ח ת ד ב ח ל א , כ ט י ל ח ה ם ל י פ ו ם ג ת ו א ע ל י י ס  ל
ם י י ו ש ע ם ה י י מ ו א ל נ י ם ב י ע צ מ ת א ט י ק נ ב ת ש ו י א ד כ ר ה ב ד  ב

ה זו. נ מ ל א ם ש י ב ל ש ה ב ע ו צ י ב ל ל ע ו פ ם ב ו ר ת  ל

ף 23 י ע  ס

ה ל ו ע ת כי פ ו מ י כ ס ה זו מ נ מ א ד ב ן צ ה ת ש ו נ י ד  מ
ה זו נ מ א ו ב ר כ ו ה ת ש ו י ו כ ז ם ה ו י ת ק ח ט ב ה ת ל י מ ו א ל נ י  ב
, ת ו צ ל מ ץ ה ו מ י , א ת ו נ מ ת א ת י ר ן כ ו ג ת כ ו ט י ל ש ו ל כ  ת
, ם י י נ טכ ם ו י י ר ו ז י ם א י ס ו נ י ת כ כ י ר ע , ו י נ כ ע ט ו י ת ס ק פ ס  ה
 ש מ מ ם ה ף ע ו ת י ש ו ב נ ג ר ו א י ד, ש לימו ת ו ו צ ע י י ת ך ה ר ו צ  ל

. ר ב ד ת ב ו ע ג ו נ ת ה ו  ל

ף 24 י ע  ס

ת ל י ג ת מ ו א ר ו ה ע ב ג ו פ ש כ ר ו פ א י ה זו ל נ מ א ר ב ב  ד
ת ו י ו נ כ ו ס ל ה ן ש ה י ת ו ק ו ת ח ו א ר ו ה ב ת ו ו ד ח ו א מ ת ה ו מ ו א  ה
ד מן ח ל א ל כ ם ש ת ו י ר ח ת א ת א ו ר י ד ג מ , ה ת ו ד ח ו י מ  ה
ת ו י ו נ כ ו ס ל ה ש ת ו ו ד ח ו א מ ת ה ו מ ו א ל ה ם ש י נ ו ש ם ה י פ ו ג  ה
ה זו. נ מ א ם ב י נ ו ד י נ ם ה י נ י י נ ם ע ת ו א ה ל ק י ז ת ב ו ד ח ו י מ  ה

ף 25 י ע  ס

ת י מ צ ע ם ה ת ו כ ז ע ב ג ו פ ש כ ר ו פ א י ה זו ל נ מ א ר ב ב  ד
ם, י י ע טב ם ה ה י ב א ש מ מ ם ו ר ש ו ע ת מ ו נ ה י ם ל י מ ע ל ה  ש

. י ש פ ו ח א ו ל ח מ ר ו א ם ב ת ו צ מ ל  ו
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PART V 

A r t i c l e 26 

1. The present covenant is open for 
signature by any State Member of the United 
Nations or member of any of its specialized 
agencies, by any State Party to the Statute of the 
International Court of Justice, and by any other 
State which has been invited by the General 
Assembly of the United Nations to become a 
party to the present Covenant. 

2. The present Covenant is subject to 
ratification. Instruments of ratification shall be 
deposited with the Secretary-General of the 
United Nations. 

3. The present Covenant shall be open to 
accession by any State referred to in paragraph 
1 of this article. 

4. Accession shall be effected by the 
deposit of an instrument of accession with the 
Secretary-General of the United Nations. 

5. The Secretary-General of the United 
Nations shall inform all States which have 
signed the present Covenant of acceded to it of 
the deposit of each instrument of ratification or 
accession. 

A r t i c l e 27 

1. The present Covenant shall enter into 
force three months after the date of the deposit 
with the Secretary-General of the United Na
tions of the thirty-fifth instrument of ratification 
or instrument of accession. 

2. For each State ratifying the present 
Covenant or acceding to it after the deposit of 
the thirty-fifth instrument of ratification or 
instrument of accession, the present Covenant 
shall enter into force three months after the date 
of the deposit of its own instrument of ratifica
tion or instrument of accession. 

Ar t i c l e 28 

The provisions of the present Covenant 
shall extend to all parts of federal States without 
any limitations or exceptions. 

 חלל! 5

ף 26 י ע ס . 

ה ר ב ח ה ו נ י ד ל מ ה בידי כ מ י ת ח ה ל ח ו ת ה זו פ נ מ  !. א
ו י ת ו י ו נ כ ו ם ת מ ח א , או ב ת ו ד ח ו א מ ת ה ו מ ו א ן ה ו ג ר א ג | 
ן ת הדי י ת ב ק ו ח א צד ב י ה ה ש נ י ד  !"המיוחדות, בידי מ
י ד י י ה על נ מ ז ו ה ת ש ר ח ה א נ י ד ל מ די כ בי  הבינלאומי, ו
ת צד ו י ה ת ל ו ד ח ו א מ ת ה ו מ ו א ל ה ת ש י ל ל כ  1 העצרת ה

 i באמנה זו•
 1§ י י

 !!1ן''•.'•.•;• ז

ר ו ר ש י א י ה כ מ ס . מ ר ו ר ש י ה א נ ו ע ו ט ה ז נ מ  1 2. א
. ת ו ד ח ו א מ ת ה ו מ ו א ל ה י ש ל ל כ ר ה י כ ז מ ל ה צ  יופקדו א

ה נ י ל מד י כ נ פ ת ב ו פ ר ט צ ה ה ל ח ו ת ו פ ה ז נ מ  1 3. א

ף זה. י ע ס ק 1 ל ״ ם  * המאוזכרת ב

ת ו פ ר ט צ ך ה מ ס ת מ ד ק פ ה ע ב צ ו ב ת ת ו פ ר ט צ ה  4. ה
. ת ו ד ח ו א מ ת ה ו מ ו א ל ה י ש ל ל כ ר ה י כ  אצל המז

ודיע ת י ו ד ח ו א מ ת ה ו מ ו א ל ה י ש ל ל כ ר ה י כ ז מ  5. ה
, ה י ל ו א פ ר ט צ ה זו, או ה נ מ ל א ו ע מ ת ר ח ש ת א ו נ י ד מ  לכל ה

. ת ו פ ר ט צ ר או ה ו ר ש י ך א מ ס ל מ ת כ ד ק פ  על ה

ף 27 י ע  ס

ר ח א ם ל י ש ד ו ה ח ש ו ל ף ש ק ו ת ס ל נ כ י ו ת ה ז נ מ  1. א
 ר ט צ ה ך ה מ ס ר או מ ו ר ש י א ך ה מ ס ל מ ו ש ת ד ק פ  תאריך ה
ת ו מ ו א ל ה י ש ל ל כ ר ה י כ ז מ ל ה צ ה א ש מ ח ם ו י ש ו ל ש  פות ה

 המאוחדות.

, או ו ה ז נ מ ת א ר ר ש א מ ה ה נ י ד ל מ י כ ב ג  2. ל
ר או ו ר ש י א ך ה מ ס ל מ ו ש ת ד ק פ ר ה ח א , ל ה י ל  המצטרפת א
ה זו נ מ ס א נ כ י , ת ה ש מ ח ם ו י ש ו ל ש ת ה ו פ ר ט צ ה  מסמך ה
ל ו ש ת ד ק פ ך ה י ר א ר ת ח א ם ל י ש ד ו ה ח ש ו ל  לתוקפה ש

. ה ת ו פ ר ט צ ך ה מ ס ה או מ ר ו ר ש  מסמך א

ף 28 י ע  ס

ת ו י ל א ר ד ת פ ו נ י ד ל מ ו ע ל ו ח ה זו י נ מ ת א ו א ר ו  ה
. ל ל כ ם מן ה צאי ו ו י ת א ו ל ב ג א ה ל , ל הן  לחלקי
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Art i c l e 29 

1. Any State Party to the present Cove
nant may propose an amendment and file it with 
the Secretary-General of the United Nations. 
The Secretary-General shall thereupon com
municate any proposed amendments to the 
States Parties to the present Covenant with a 
request that they notify him whether they favour 
a conference of States Parties for the purpose of 
considering and voting upon the proposals. In 
the event that at least one third of the States 
Parties favours such a conference, the Secret
ary-General shall convene the conference under 
the auspices of the United Nations. Any amend
ment adopted by a majority of the States Parties 
present and voting at the conference shall be 
submitted to the General Assembly of the 
United Nations for approval. 

2. Amendments shall come into force 
when they have been approved by the General 
Assembly of the United Nations and accepted 
by a two-thirds majority of the States Parties to 
the present Covenant in accordance with their 
respective constitutional processes. 

3. When amendments come into force 
they shall be binding on those States Parties 
which have accepted them, other States Parties 
still being bound by the provisions of the 
present Covenant and any earlier amendment 
which they have accepted. 

A r t i c l e 30 

Irrespective of the notifications made 
under article 26, paragraph 5, the Secretary-
General of the United Nations shall inform all 
States referred to in paragraph 1 of the same 
article of the following particulars: 

(a) Signatures, ratifications and acces
sions under article 26; 

(b) The date of the entry into force of the 
present Covenant under article 27 and the date 
of the entry into force of any amendments under 
article 29. 

ף 29 י ע  ס

 1. מדינה שהיא צד באמנה זו רשאית להציע תיקון
 ולהגישו אל המזכיר הכללי של האומות המאוחדות. את
 התיקונים שהוצעו יעביר המזכיר הכללי, מיד לאחר מכן,
 למדינות שהן צד־באמנה זו, בצירוף בקשה להודיעו אם הן
 מצדדות בכינוס ועידה של מדינות חברות לשם בחינת
 ההצעה וקיום הצבעה עליה. במקרה שלפחות שליש מן
 המדינות החברות תומך בכינוס ועידה כאמור, יכנס
 המזכיר הכללי של האומות המאוחדות את הוועידה בחסות
 האומות המאוחדות. תיקון שאומץ על״ידי רוב המדינות
 החברות הנוכחות והמצביעות בוועדה יוגש לאישור

 בעצרת הכללית של האומות המאוחדות.

 2. תיקונים יכנסו לתוקף עם אישורם על״ידי
 העצרת הכללית וקבלתם על־ידי רוב של שני שלישים מן
 המדינות שהן צד באמנה זו, בהתאם להליכים החוקתיים

 אשר לכל אחת מהן.

 3. עם כניסתם לתוקף, יהיו התיקונים מחייבים
 לגבי המדינות החברות שקיבלום; ואילו מדינות חברות
 אחרות תימשך מחוייבותן לגבי הוראותיה של אמנה זו וכל

 תיקון קודם אשר קיבלוהו.

ף 30 י ע  ס

 בלא קשר עם ההודעות שנמסרו לפי סעיף 26, ם״ק
 5, יודיע המזכיר הכללי של האומות המאוחדות לכל
 המדינות המאוזכרות בם״ק 1 לאותו סעיף על פרטים

 כלהלן:

 א. חתימות, אישרורים והצטרפויות לפי סעיף
;26 

 ב. תאריך כניסתה לתוקף של אמנה זו לפי סעיף
 27 ותאריך כניסתם לתוקף של התיקונים לפי סעיף 29.

 218 כתבי אמנה 1035, כרך 31. - אמנה בינלאומית בדבר זכדות כלכליות, חברתיות ותרבותיוח• 1.?



A r t i c l e 3 1 

1. The present Covenant, of which the 
Chinese, English, French, Russian ans Spanish 
texts are equally authentic, shall be deposited in 
the archives of the United Nations. 

2. The Secretary-General of the United 
Nations shall transmit certified copies of the 
present Covenant to all States referred to in 
article 26. 

IN FAITH WHEREOF the undersigned, 
being duly authorized thereto by their respective 
Governments, have signed the present Cove
nant, opened for signature at New York, on the 
nineteenth day of December, one thousand nine 
hundred and sixty-six. 

ף 31 י ע  ס

 5־;:.!. אמנה זו, שדין מקור שווה לנוםחיה הסיני,
 |ומ.גלי, הצרפתי, הרוסי והספרדי, תופקד בארכיוני

|מווז" המאוחדות. | 

 2. המזכיר הכללי של האומות המאוחדות יעביר
 }עותקים מאושרים של אמנה זו לכל המדינות המאוזכרות

 ;;גםעיף 26.

 \\ ולראיה לכך, חתמו החתומים מטה, שהוסמכו כדין
 י על:ידי ממשלותיהם, על אמנה זו, שנפתחה לחתימה בניו

 יורק, ביום 19 בדצמבר, 1966.

י אמנה 1037, כרך 31. - אמנה בינלאומית בדבר זכויות כלכליות, חברתיות ותרבותיות. 219 ב ת  י
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 0334-3286 א158 סודר בסדריצילום והודפס במדפים הממשלתי, ירושלים
 המחיר 3.20 שקלים חדשים

 כ״ד בניסן התשנ׳׳ג (15 באפריל 1993)




